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L E G E
pentru ratificarea Acordului dintre Guvernul României ºi Guvernul Republicii Ungare 
privind transportul combinat internaþional ºi a Acordului dintre Guvernul României 

ºi Guvernul Republicii Ungare privind desfãºurarea traficului feroviar realizat prin frontiera de stat,
semnate la Budapesta la 12 martie 1997

Parlamentul României adoptã prezenta lege.

Art. 1. Ñ Se ratificã Acordul dintre Guvernul României
ºi Guvernul Republicii Ungare privind transportul combinat
internaþional, semnat la Budapesta la 12 martie 1997.

Art. 2. Ñ Se ratificã Acordul dintre Guvernul României
ºi Guvernul Republicii Ungare privind desfãºurarea traficului
feroviar realizat prin frontiera de stat, semnat la Budapesta
la 12 martie 1997.

România, nefiind parte la Convenþia de la Viena cu pri-

vire la dreptul tratatelor din 23 mai 1969, va aplica preve-

derile respective, dacã acestea sunt cuprinse explicit în

cadrul acordului ºi nu contravin legislaþiei române în

vigoare.

 

Aceastã lege a fost adoptatã de Camera Deputaþilor în ºedinþa din 23 februarie 1998, cu respectarea prevederilor art. 74
alin. (2) din Constituþia României.

p. PREªEDINTELE CAMEREI DEPUTAÞILOR
VASILE LUPU

Aceastã lege a fost adoptatã de Senat în ºedinþa din 24 februarie 1998, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din
Constituþia României.

p. PREªEDINTELE SENATULUI
MIRCEA IONESCU-QUINTUS

Bucureºti, 5 martie 1998.
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A C O R D
între Guvernul României ºi Guvernul Republicii Ungare privind transportul combinat internaþional

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Ungare, denumite în continuare pãrþi contractante,
fiind conºtiente cã transporturile internaþionale de mãrfuri sunt esenþiale pentru schimburile comerciale dintre cele

douã þãri,
înþelegând cã, în scopul protejãrii mediului ºi datoritã capacitãþii limitate a infrastructurii rutiere, este necesarã for-

marea unui sistem modern de transport pe calea feratã ºi pe apã ca o alternativã pentru transportul rutier, acceptabilã
din punct de vedere economic, social ºi ecologic,

luând în considerare dispoziþiile acordurilor internaþionale în materie la care ambele pãrþi sunt semnatare,
convinse cã transportul combinat de marfã oferã o posibilitate realã pentru rezolvarea problemelor transporturilor

internaþionale de mãrfuri,
au convenit urmãtoarele:

ARTICOLUL 1

Domeniul de aplicabilitate

Prevederile prezentului acord se aplicã transportului
combinat internaþional de mãrfuri care se efectueazã:

Ñ parþial pe cale feratã sau pe apã ºi parþial pe cale
rutierã, cu vehicule înmatriculate în statul uneia dintre pãr-
þile contractante;

Ñ între teritoriile statelor celor douã pãrþi contractante
sau în tranzit pe teritoriul statului uneia dintre pãrþile con-
tractante sau pe teritoriile statelor pãrþilor contractante.

ARTICOLUL 2

Definirea termenilor

În sensul prezentului acord:
a) termenul transport combinat internaþional de mãrfuri

defineºte transportul pe parcursul cãruia vehiculul rutier, gol
sau încãrcat, înmatriculat în statul uneia dintre pãrþile con-
tractante, sau unitatea de transport intermodal realizeazã
cea mai mare parte a cãlãtoriei pe cale feratã sau pe apã
în trafic direct de pe teritoriul statului unei pãrþi contrac-
tante pe teritoriul statului celeilalte pãrþi contractante sau în
tranzit pe teritoriul statului celeilalte pãrþi contractante ºi
foloseºte calea rutierã numai de la locul de expediþie sau
destinaþie pânã la cel mai apropiat terminal de cale feratã
sau naval (RO-RO), adecvat pentru încãrcare ºi descãrcare;

b) termenul unitate de transport intermodal defineºte orice
container, cutie mobilã, remorcã sau semiremorcã, adec-
vate pentru transportul combinat de mãrfuri;

c) termenul transport spre/dinspre terminale defineºte
parcursul rutier al vehiculului rutier sau al unitãþii de
transport intermodal de la punctul de frontierã/locul de
încãrcare-descãrcare la terminal sau de la terminal la locul
de încãrcare-descãrcare/punctul de frontierã;

d) termenul terminal defineºte staþia/locul de transbor-
dare (feroviar/portuar/port RO-RO) unde se realizeazã
manipularea, descãrcarea, încãrcarea, transbordarea unitãþi-
lor de transport intermodal ºi a vehiculelor rutiere de la un
mod de transport la altul;

e) termenul vehicul rutier defineºte orice mijloc de trans-
port rutier cu propulsie mecanicã, construit ºi utilizat pentru
transportul de mãrfuri, ºi care este înmatriculat în una din-
tre þãrile pãrþilor contractante. De asemenea, este conside-
rat vehicul rutier orice ansamblu format dintr-un camion ºi
o remorcã sau dintr-un vehicul tractor ºi o semiremorcã,
camionul sau vehiculul tractor fiind înmatriculat în statul
uneia dintre pãrþile contractante. Nu este obligatoriu ca
remorca sau semiremorca sã fie înmatriculatã în acelaºi
stat unde este înmatriculat camionul sau vehiculul tractor;

f) termenul transport combinat de mãrfuri însoþit defineºte
transportul vehiculelor rutiere pe cale feratã (RO-LA) sau
pe apã (RO-RO), împreunã cu conducãtorul auto;

g) termenul transport combinat de mãrfuri neînsoþit defi-
neºte transportul unitãþilor de transport intermodal pe cale
feratã sau pe apã (RO-RO);

h) termenul autorizaþii de premiere reprezintã autorizaþiile
rutiere scutite de plata impozitelor pe vehicul, în Republica
Ungarã, ºi a tarifelor de folosire a drumurilor, în România,
care se acordã, ca premiu, pentru folosirea relaþiilor
RO-RO ºi RO-LA ºi al cãror numãr se stabileºte de cãtre
pãrþile contractante cu prilejul lucrãrilor Comisiei mixte
rutiere.

ARTICOLUL 3

Implementarea acordului

De aducerea la îndeplinire a prevederilor prezentului
acord rãspund:

Ñ în România: Ministerul Transporturilor;
Ñ în Republica Ungarã: Ministerul Transporturilor,

Comunicaþiilor ºi Apelor.

ARTICOLUL 4

Transport combinat de mãrfuri însoþit rutier-feroviar
(RO-LA)

1. În cazul utilizãrii relaþiilor RO-LA de cãtre vehicule
înmatriculate în statul uneia dintre pãrþile contractante
din/spre sau în tranzit pe teritoriul statului celeilalte pãrþi
contractante, se va stabili un numãr de autorizaþii de pre-
miere în cadrul ºedinþei Comisiei mixte rutiere.

2. Pãrþile contractante determinã traseele RO-LA pe
baza posibilitãþilor ºi cerinþelor actuale. Autorizaþia de pre-
miere se poate acorda pentru utilizarea unei relaþii, dacã
distanþa transportului rutier de la frontierã pânã la termina-
lul intermodal nu depãºeºte 70 km.

3. Determinarea numãrului de autorizaþii de premiere se
face trimestrial.

4. Pãrþile contractante limiteazã la 30 de minute staþio-
narea la staþia de frontierã a tuturor trenurilor expediate în
sistemul RO-LA.

ARTICOLUL 5

Transport combinat de mãrfuri rutier-naval
(RO-RO)

1. În cazul utilizãrii relaþiilor RO-RO de cãtre vehicule
înmatriculate în statul uneia dintre pãrþile contractante
din/spre sau în tranzit pe teritoriul statului celeilalte pãrþi
contractante, se va stabili un numãr de autorizaþii de pre-
miere în cadrul ºedinþei Comisiei mixte rutiere.

2. Pãrþile contractante determinã traseele RO-RO pentru
a cãror utilizare se pot elibera autorizaþii de premiere, pe
baza posibilitãþilor ºi cerinþelor actuale.

3. Determinarea numãrului de autorizaþii de premiere se
face trimestrial.



ARTICOLUL 6
Scutiri

1. Pentru transportul spre/dinspre terminale pe o dis-
tanþã de 70 km în linie dreaptã, pãrþile contractante asi-
gurã, pe bazã de reciprocitate, urmãtoarele:

Ñ partea românã: scutirea de plata tarifelor de folosire
a drumurilor;

Ñ partea ungarã: scutirea de plata impozitului pe
vehicul.

În cazul în care parcursul depãºeºte distanþa de 70 km
în linie dreaptã, scutirile menþionate nu se mai aplicã.

2. În cazurile cuprinse la paragraful 1 al prezentului
articol nu trebuie utilizatã o autorizaþie de transport rutier.

3. Prevederile cuprinse la paragraful 1 al prezentului
articol nu se referã la acele taxe, tarife ºi impozite care se
impun în cazul trecerii prin anumite pãrþi ale unor autostrãzi,
prin tunele, pe poduri sau alte construcþii de artã.

4. Dacã un vehicul înmatriculat în statul uneia dintre
pãrþile contractante intrã temporar pe teritoriul statului celei-
lalte pãrþi contractante în cursul efectuãrii transportului com-
binat de mãrfuri este exceptat de la plata taxelor vamale
dacã pãrãseºte acest teritoriu în conformitate cu prevederile
legale ale statului respectiv.

5. Piesele de schimb ºi echipamentele necesare repara-
þiilor, care se introduc temporar pe teritoriul statului unei
pãrþi contractante în scopul reparãrii vehiculelor de transport
înmatriculate în statul celeilalte pãrþi contractante care efec-
tueazã transporturi combinate de mãrfuri în conformitate cu
prevederile prezentului acord sunt scutite de plata taxelor
vamale ºi a impozitelor, pe baza documentelor eliberate de
autoritãþile vamale din punctul de frontierã de intrare al sta-
tului respectiv.

6. Piesele de schimb înlocuite trebuie transportate înapoi
în statul de înmatriculare a vehiculului sau trebuie distruse
sub controlul organelor vamale.

ARTICOLUL 7
Trecerea frontierei de stat

1. Documentele care dau dreptul unui vehicul înmatricu-
lat în statul unei pãrþi contractante la efectuarea transportu-
lui combinat de mãrfuri pe teritoriul statului celeilalte pãrþi
contractante trebuie þinute la bordul vehiculului ºi prezen-
tate la cererea autoritãþilor de control competente.

2. Orice modificare neautorizatã în documente atrage
dupã sine sancþiuni în conformitate cu prevederile art. 10
paragraful 1.

3. Controlul persoanelor, vehiculelor ºi mãrfurilor care
trec frontiera de stat în cadrul transportului combinat de
mãrfuri se face de cãtre autoritãþile de control ale pãrþilor
contractante, în punctele de trecere a frontierei, conform
legislaþiei în vigoare a statului respectiv. În cazul transpor-
tului combinat de mãrfuri, cheltuielile apãrute prin returna-
rea persoanelor care nu pot intra din cauza neîndeplinirii
condiþiilor de intrare, precum ºi cele ivite în legãturã cu
descãrcarea, reþinerea ºi returnarea transportului (dacã sunt
necesare) în cursul procedurilor de control trebuie suportate
de transportator/expeditor sau de angajaþii acestora.

4. Organele competente ale uneia dintre pãrþile contrac-
tante sunt obligate sã reprimeascã orice persoanã, vehicul
sau încãrcãturã refuzatã de organele competente ale celei-
lalte pãrþi contractante, dacã se motiveazã în scris cauza
refuzului.

5. În cazul transportului combinat de mãrfuri însoþit,
organele de control competente din punctele de frontierã
permit vehiculului înmatriculat în statul uneia dintre pãrþile
contractante, respectiv transportatorului care posedã bilet de
îmbarcare, care dã dreptul la efectuarea transportului
combinat de mãrfuri, intrarea fãrã autorizaþie rutierã de

transport de mãrfuri pe teritoriul statului celeilalte pãrþi con-
tractante.

6. La ieºirea din statul uneia dintre pãrþile contractante,
utilizarea transportului combinat de mãrfuri trebuie doveditã
cu scrisoarea de transport CIM-UIRR sau cu un document
similar, folosit în cazul altor moduri de transport.

7. Transportatorul/expeditorul sau angajaþii acestora care
efectueazã transporturi cu un vehicul rutier înmatriculat în
statul unei pãrþi contractante sunt obligaþi sã respecte legile
în vigoare pe teritoriul statului celeilalte pãrþi contractante.

ARTICOLUL 8
Promovarea transportului combinat

1. Cele douã pãrþi contractante vor interveni pe lângã
administraþiile lor de cale feratã, societãþile de transport
combinat ºi companiile de navigaþie pentru ca acestea sã
ia mãsuri urgente prin care sã promoveze transportul
combinat de mãrfuri, având în vedere avantajele pe care
transportul combinat le oferã.

2. Pãrþile contractante vor oferi sprijin Ñ conform propri-
ilor posibilitãþi Ñ pentru realizarea infrastructurii necesare
dezvoltãrii transportului combinat de mãrfuri.

3. Pãrþile contractante vor face demersuri pentru scoate-
rea de sub interdicþiile legate de circulaþia în zilele de sâm-
bãtã, duminicã ºi sãrbãtori legale a transportului combinat
de mãrfuri de la/spre terminale.

4. Pãrþile contractante se strãduiesc sã creeze condiþiile
necesare pentru ca, pe anumite rute spre/dinspre terminale,
sã se poatã realiza transporturile efectuate cu vehicule
rutiere de pânã la 44 tone.

5. Pãrþile contractante se strãduiesc sã ia mãsurile
necesare astfel încât, pentru evitarea întârzierii transporturi-
lor combinate internaþionale, sã transfere operaþiunile de
control vamal din trecerile de frontierã în terminalele fero-
viare ºi navale.

6. Pãrþile contractante se vor strãdui ca verificarea
materialului rulant sã fie fãcutã astfel încât vagoanele utili-
zate în transportul combinat sã poatã fi primite reciproc pe
bazã de încredere.

7. Pãrþile contractante vor promova realizarea ºi dezvol-
tarea rutelor de transport combinat de mãrfuri, respectiv uti-
lizarea lor în comun.

8. În scopul promovãrii transportului combinat, în sensul
prezentului acord, autorizaþiile de premiere vor fi eliberate
de cãtre autoritãþile competente ale pãrþilor contractante.

ARTICOLUL 9
Cooperarea

1. Pãrþile contractante vor încuraja administraþiile de cale
feratã sã elaboreze, în strânsã colaborare cu întreprinderile
de transport rutier ºi cu companiile de navigaþie participante
la transportul combinat, oferte competitive pentru transportul
combinat.

2. Pãrþile contractante se vor strãdui ca transporturile
internaþionale de mãrfuri sã se deruleze Ñ pe cât posibil Ñ
folosind în cât mai mare mãsurã transportul combinat.

3. Pãrþile contractante se vor informa reciproc asupra
mãsurilor ºi reglementãrilor destinate îmbunãtãþirii calitãþii ºi
nivelului serviciilor oferite de transporturile internaþionale
combinate de mãrfuri.

4. Pãrþile contractante vor recomanda administraþiilor lor
de cale feratã ºi companiilor de navigaþie sã încheie con-
venþii bilaterale privind utilizarea în comun a unitãþilor de
transport intermodal.

5. Pãrþile contractante vor recomanda administraþiilor lor
de cale feratã ºi companiilor de navigaþie sã colaboreze
pentru crearea unor noi rute de transport combinat însoþit
(RO-LA ºi RO-RO).
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6. Transportul neînsoþit al unitãþilor de transport intermo-
dal aparþinând unei pãrþi contractante de la/spre terminalele
de pe teritoriul statului celeilalte pãrþi contractante nu poate
fi realizat decât cu vehicule rutiere înmatriculate în statul
pãrþii contractante pe teritoriul cãreia se aflã terminalul.

ARTICOLUL 10
Încãlcãri ale reglementãrilor

1. În cazul în care transportatorul/expeditorul sau anga-
jaþii acestora care efectueazã transporturi cu un vehicul
rutier înmatriculat în statul uneia dintre pãrþile contractante
au încãlcat legislaþia sau alte reglementãri în vigoare pe teri-
toriul statului celeilalte pãrþi contractante, prevederile pre-
zentului acord sau condiþiile incluse în autorizaþia de
transport, autoritatea competentã din statul în care este
înmatriculat vehiculul rutier poate, la cererea autoritãþii com-
petente din statul unde s-a produs abaterea, sã ia neîntâr-
ziat urmãtoarele mãsuri:

a) sã aplice un avertisment transportatorului/expeditorului
sau angajaþilor acestora care au comis abaterea;

b) sã blocheze eliberarea autorizaþiilor pentru transporta-
torul/expeditorul sau angajaþii acestora sau sã retragã auto-
rizaþiile deja eliberate pentru perioada pentru care
autoritatea competentã a celeilalte pãrþi contractante l-a
exclus pe acest transportator/expeditor sau angajaþi de la
transport pe teritoriul þãrii sale.

2. Autoritãþile competente se vor informa reciproc asu-
pra mãsurilor luate.

ARTICOLUL 11
Protejarea datelor ºi informaþiilor

1. Pãrþile contractante convin sã protejeze faþã de terþi
orice date sau informaþii, cu excepþia datelor statistice.

2. Datele ºi informaþiile care fac obiectul paragrafului 1
al acestui articol vor putea fi puse numai la dispoziþia auto-
ritãþilor, tribunalelor ºi organelor de anchetã ale celeilalte
pãrþi contractante, în mãsura în care acestea sunt cerute
prin procedurã juridicã. Transmiterea oricãror alte date este
posibilã numai cu permisiunea prealabilã a celui care a
emis datele respective.

ARTICOLUL 12

Situaþii critice

Pãrþile contractante, din motive de forþã majorã sau din
cauza unor perturbãri tehnice, iau mãsuri speciale, urgente,
de comun acord în cazul în care întreruperi de funcþionare
a traficului combinat depãºesc douãsprezece ore.

ARTICOLUL 13

Schimbul de informaþii

1. Pãrþile contractante se vor întâlni în cadrul Comisiei
mixte rutiere, creatã pentru aplicarea acordului rutier în
vigoare dintre cele douã pãrþi contractante, în vederea
punerii în practicã a prevederilor prezentului acord.

2. Comisia mixtã rutierã poate propune modificãri ale
prezentului acord, în mãsura în care acestea se dovedesc
necesare.

ARTICOLUL 14

Intrarea în vigoare

1. Prezentul acord intrã în vigoare la data la care pãrþile
contractante îºi vor fi notificat reciproc, în scris, îndeplinirea
procedurilor legale interne în vigoare privind aprobarea sau
ratificarea.

2. Orice modificare a prezentului acord se convine de
cãtre pãrþile contractante ºi intrã în vigoare conform proce-
durii menþionate la paragraful 1 al acestui articol.

ARTICOLUL 15

Valabilitatea acordului

Prezentul acord se încheie pe o perioadã nedeterminatã.
Valabilitatea acestui acord va expira la 6 luni dupã ce una
dintre pãrþile contractante va fi notificat în scris celeilalte
pãrþi contractante denunþarea acestuia.

Semnat la Budapesta la 12 martie 1997, în douã exem-
plare originale, fiecare în limbile românã ºi maghiarã,
ambele texte având aceeaºi valabilitate.

Pentru Guvernul României, Pentru Guvernul Republicii Ungare,
Traian Bãsescu K�roly Lotz

A C O R D
între Guvernul României ºi Guvernul Republicii Ungare 

privind desfãºurarea traficului feroviar realizat prin frontiera de stat

Guvernul României ºi Guvernul Republicii Ungare, denumite în continuare pãrþi contractante,
urmãrind relaþiile favorabile, de bunã vecinãtate dintre cele douã state,
strãduindu-se sã reglementeze ºi sã dezvolte traficul feroviar dintre state,
având în vedere acordurile internaþionale la care ambele pãrþi contractante sunt parte,
þinând seama de Convenþia de la Viena cu privire la dreptul tratatelor, încheiatã la 23 mai 1969,
au convenit urmãtoarele:

ARTICOLUL 1
Dispoziþii introductive

1. Pentru parcursuri feroviare de trecere a frontierei stau
la dispoziþie urmãtoarele linii de cale feratã:

Carei Ñ çgerdýomajor
Valea lui Mihai Ñ Ny�r�br�ny
Episcopia Bihor Ñ Biharkeresztes
Salonta Ñ K�tegy�n
Curtici Ñ L�k�sh�za

2. Pentru parcursurile feroviare de trecere a frontierei
prezentate la paragraful 1, staþiile de frontierã sunt
urmãtoarele:

a) Carei
Valea lui Mihai
Episcopia Bihor
Salonta
Curtici
çgerdýomajor
Ny�r�br�ny



Biharkeresztes
K�tegy�n
L�k�sh�za
b) staþie comunã: Curtici
3. Cãile ferate ale pãrþilor contractante stabilesc de

comun acord staþiile de transmitere.
4. Pe baza aprobãrii organelor competente ale pãrþilor

contractante, cãile ferate convin asupra tipului de trafic care
se desfãºoarã la fiecare trecere a frontierei (de cãlãtori,
bagaje de cãlãtorie, mesagerii, marfã ºi expediþii poºtale).

5. Reglementãrile de control al traficului de frontierã,
inclusiv serviciul de asigurare a ordinii ºi pazei în trenurile
care traverseazã frontiera, sunt cuprinse în acorduri bilate-
rale separate între cele douã state.

6. Serviciul feroviar de legãturã ºi schimb se desfãºoarã
în staþia comunã, respectiv în staþiile de transmitere.

ARTICOLUL 2
Definiþii

Noþiunile din prezentul acord au urmãtoarele definiþii:
(1) termenul stat de domiciliu înseamnã statul pãrþii con-

tractante pe al cãrui teritoriu se aflã staþia de transmitere;
(2) termenul stat vecin înseamnã statul celeilalte pãrþi

contractante;
(3) termenul cãi ferate defineºte, pentru România,

Societatea Naþionalã a Cãilor Ferate Române (S.N.C.F.R.)
ºi, respectiv, pentru Republica Ungarã, Cãile Ferate Ungare
SA (MçV Rt.);

(4) termenul cãi ferate de domiciliu înseamnã cãile ferate
ale statului de domiciliu;

(5) termenul cãi ferate vecine înseamnã cãile ferate ale
celeilalte pãrþi contractante;

(6) termenul serviciu de legãturã ºi schimb înseamnã
activitatea de circulaþie, comercialã ºi tehnicã, necesarã
traficului pe calea feratã care trece frontiera;

(7) termenul serviciu de control al traficului care traver-
seazã frontiera înseamnã activitatea de control a organelor
competente ale pãrþilor contractante, referitoare la controlul
de frontierã grãniceresc, vamal, fitosanitar, veterinar ºi,
dacã este necesar, epidemiologic al persoanelor, mãrfurilor
ºi al mijloacelor de transport, dupã caz;

(8) termenul staþie de frontierã înseamnã, de regulã,
staþia feroviarã cea mai apropiatã de frontiera de stat;

(9) termenul staþie de transmitere înseamnã acea staþie
de cale feratã unde se executã serviciile de legãturã ºi de
schimb;

(10) termenul staþie comunã înseamnã staþia de transmi-
tere, în care cele douã cãi ferate efectueazã serviciul de
legãturã ºi de schimb, iar organele competente ale pãrþilor
contractante efectueazã împreunã serviciul de control al tra-
ficului care traverseazã frontiera;

(11) termenul cale feratã care trece frontiera înseamnã
porþiunea de cale feratã dintre staþia de transmitere a cãii
ferate de domiciliu ºi staþia de frontierã a cãii ferate vecine;

(12) termenul tronson de cale feratã care trece frontiera
înseamnã porþiunea de cale feratã dintre frontiera de stat ºi
staþia de frontierã;

(13) termenul organe competente desemneazã acele
organe ale pãrþilor contractante care sunt însãrcinate cu
aducerea la îndeplinire a sarcinilor legate de traficul feroviar
de frontierã, care decurg din prezentul acord.

ARTICOLUL 3
Autoritatea competentã

De punerea în practicã a prezentului acord rãspunde
autoritatea competentã, care este:

Ñ pentru România Ñ Ministerul Transporturilor;
Ñ pentru Republica Ungarã Ñ Ministerul Transporturilor,

Comunicaþiilor ºi Apelor.

ARTICOLUL 4
Serviciul de asigurare a ordinii

În staþiile de transmitere, staþiile de frontierã, staþiile
comune, precum ºi pe calea feratã care trece frontiera,
serviciul de asigurare a ordinii se efectueazã pe baza
reglementãrilor interne de cãtre organele competente ale
statului pe teritoriul cãruia se aflã staþia, respectiv pe tron-
soanele de cale feratã care trece frontiera.

ARTICOLUL 5
Limba de lucru

1. Comunicarea oralã ºi în scris între personalul orga-
nelor competente, care efectueazã serviciul în staþia de
transmitere, se realizeazã în limba oficialã a statului de
domiciliu. Personalul organelor competente, care efectueazã
serviciul în staþiile ºi pe trenurile aflate pe teritoriul celeilalte
pãrþi contractante, este obligat sã cunoascã limba statului
respectiv, în mãsura necesarã efectuãrii corespunzãtoare a
serviciului.

2. Orice comunicare scrisã ºi oralã între cãile ferate ale
celor douã pãrþi se realizeazã pe baza convenþiilor dintre
cãile ferate.

3. Acele dispoziþii ºi formulare de serviciu pe care cãile
ferate le schimbã între ele nu trebuie sã fie însoþite de
traducere.

4. Procesele-verbale încheiate ºi semnate de personalul
organelor competente trebuie întocmite în douã exemplare
originale, în limbile românã ºi maghiarã.

ARTICOLUL 6
Înlãturarea piedicilor în circulaþia feroviarã

1. Cãile ferate se vor informa reciproc, conform acordu-
rilor internaþionale în vigoare la care ambele pãrþi contrac-
tante sunt parte, despre toate piedicile care pot produce
perturbãri în legãturile feroviare dintre statele pãrþilor con-
tractante sau în traficul feroviar al statului vecin.

2. Înlãturarea piedicilor apãrute în staþia de frontierã,
respectiv pe calea feratã care trece frontiera, constituie
obligaþia acelei pãrþi contractante pe al cãrei teritoriu s-au
produs. Cealaltã cale feratã acordã ajutor, la solicitarea cãii
ferate interesate, în special prin punerea la dispoziþie a
instalaþiilor, vehiculelor ºi mijloacelor materiale, respectiv a
forþei de muncã necesare. Acordarea ajutorului se face
contra cost, acesta fiind stabilit între cãile ferate.

ARTICOLUL 7
Spaþii de serviciu

1. Organelor competente din statul vecin trebuie sã li se
asigure în staþia comunã, respectiv în staþiile de transmi-
tere, încãperi ºi spaþii corespunzãtoare desfãºurãrii normale
a activitãþii de serviciu. Încãperile vor fi prevãzute cu
panouri inscripþionate în limbile oficiale ale pãrþilor contrac-
tante, astfel ca în prima poziþie sã se gãseascã textul scris
în limba oficialã a statului de domiciliu.

2. Organele competente ale statului vecin au dreptul sã
marcheze aceste încãperi cu stema de stat ºi cu drapelul
de stat propriu.

ARTICOLUL 8
Detaºarea personalului organelor competente

1. Pentru realizarea sarcinilor rezultate din prezentul
acord, organele competente ale pãrþilor contractante pot
detaºa personal în staþia comunã, iar cãile ferate pot
detaºa personal ºi în staþiile de transmitere.

2. Pentru îndeplinirea sarcinilor rezultate din prezentul
acord, cãile ferate vecine pot numi reprezentanþi, pe chel-
tuialã proprie, în staþia comunã ºi în staþiile de transmitere.
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Detaliile privind spaþiul de lucru ºi activitatea reprezen-
tanþilor se stabilesc de comun acord de cãile ferate, prin
reglementãri ulterioare.

ARTICOLUL 9
Statutul juridic al personalului organelor competente 

pe teritoriul statului vecin

1. Personalul organelor competente, care efectueazã
serviciul pe teritoriul statului vecin, în baza prezentului
acord este obligat sã respecte legile statului respectiv, în
acelaºi timp beneficiind de protecþia acestora.

2. Relaþiile de serviciu ale personalului organelor com-
petente pe teritoriul statului vecin sunt supuse legilor ºi
altor prevederi ale propriei þãri. Pentru abaterile de serviciu
produse pe teritoriul statului vecin, personalul rãspunde
exclusiv în faþa organelor superioare proprii.

3. La cererea organelor competente ale uneia dintre
pãrþile contractante, organele competente ale celeilalte pãrþi
contractante sunt obligate sã-ºi recheme personalul care
efectueazã serviciul pe teritoriul statului vecin. Cererea de
rechemare trebuie motivatã.

ARTICOLUL 10
Acordarea de ajutor ºi protecþie

1. Organele competente ale pãrþilor contractante asigurã
reciproc bunul mers al serviciului ºi, în caz de nevoie,
acordã ajutor ºi protecþie.

2. Personalul organelor competente, care, pe baza pre-
zentului acord, se gãseºte pe teritoriul statului celeilalte
pãrþi contractante pentru efectuarea serviciului, precum ºi
membrii familiei care locuiesc cu acesta beneficiazã de
asistenþã medicalã de la statul de domiciliu, în conformitate
cu acordul în vigoare dintre pãrþile contractante.

ARTICOLUL 11
Cãlãtoria gratuitã

Cu ocazia îndeplinirii sarcinilor de serviciu, personalul
organelor competente, cei detaºaþi pe termen lung ºi mem-
brii lor de familie cãlãtoresc gratuit pe liniile prezentate la
art. 1 paragraful 1 al prezentului acord.

ARTICOLUL 12
Portul uniformei

Pe baza prezentului acord, personalul care executã ser-
viciul pe teritoriul statului vecin are dreptul, în timpul ºede-
rii în interes de serviciu, sã poarte uniforma ºi însemnele
de serviciu.

ARTICOLUL 13
Construirea, întreþinerea ºi supravegherea construcþiilor 

ºi instalaþiilor de cale feratã

1. Construirea, supravegherea, întreþinerea ºi reconstruc-
þia clãdirilor ºi instalaþiilor de cale feratã, în staþiile de fron-
tierã ºi pe calea feratã de trecere a frontierei, vor fi
executate de cãtre calea feratã a statului de domiciliu, pe
cheltuialã proprie.

2. Întreþinerea ºi reconstrucþia clãdirilor ºi instalaþiilor de
cale feratã, intersectate de frontiera de stat, precum ºi
supravegherea acestora se reglementeazã cu acordul orga-
nelor competente ale pãrþilor contractante, de cãtre cãile
ferate, printr-un acord comun ulterior.

ARTICOLUL 14
Dispoziþii de ordin general privitoare la serviciul 

de legãturã ºi schimb

1. Cãile ferate reglementeazã în comun asigurarea ser-
viciului de legãturã ºi schimb în staþia comunã ºi în staþiile
de transmitere.

2. Derularea traficului feroviar internaþional pe calea
feratã care trece frontiera pânã la staþia de transmitere sau
staþia comunã se efectueazã de calea feratã a statului
vecin cu personal de tren ºi locomotivã proprii, conform
prevederilor proprii. Cãile ferate pot conveni ºi în alt mod.

3. Cãile ferate pot conveni ca trenurile sã fie deservite
de personalul cãii ferate vecine ºi cu material rulant ºi
dincolo de staþia de frontierã.

4. În staþia de transmitere ºi în staþia comunã trebuie
aplicate prevederile feroviare ale cãii ferate de domiciliu.
Totuºi cãile ferate pot cãdea de acord asupra utilizãrii
regulamentelor cãii ferate vecine, în deservirea activitãþilor
care nu afecteazã siguranþa circulaþiei.

ARTICOLUL 15
Mersul trenurilor

Cu ocazia întocmirii orarului trenurilor care traverseazã
frontiera de stat se va asigura, în staþia de transmitere sau
în staþia de frontierã, un timp de staþionare care sã permitã
desfãºurarea sigurã ºi rapidã a serviciului, având în vedere
practica internaþionalã în domeniu.

ARTICOLUL 16
Predarea ºi preluarea vagoanelor de cale feratã ºi a încãrcãturii

Predarea ºi preluarea vagoanelor de marfã ºi cãlãtori, a
paletelor, a rechizitelor de încãrcare, precum ºi a încãrcã-
turii ºi a documentelor de transport asociate trebuie efectu-
ate în conformitate cu acordurile internaþionale la care
ambele pãrþi contractante sau cãi ferate sunt parte.

ARTICOLUL 17
Expediþii poºtale

Predarea expediþiilor poºtale prin frontiera de stat se
face în baza acordurilor ºi reglementãrilor din Convenþia
universalã a poºtelor sau în baza înþelegerilor încheiate
între organele poºtale ale pãrþilor contractante.

ARTICOLUL 18
Corespondenþa de serviciu

Transmiterea documentelor de serviciu feroviare (tele-
grame, formulare de serviciu, mersuri ale trenurilor, dispozi-
þii tarifare etc.) se realizeazã în baza reglementãrilor
internaþionale aplicabile ambelor pãrþi contractante ºi pe
baza acordurilor încheiate între cãile ferate. Transmiterea
este gratuitã pe liniile ambelor cãi ferate.

ARTICOLUL 19
Serviciul de telecomunicaþii ºi de semnalizare, 

centralizare ºi bloc

1. Construcþia ºi întreþinerea instalaþiilor de telecomuni-
caþii ºi siguranþã care asigurã derularea traficului de fron-
tierã, precum ºi a altor instalaþii de telecomunicaþii care
asigurã legãtura dintre cãile ferate sunt asigurate de pãrþile
contractante pe teritoriul statului propriu, prin cãile ferate
proprii. Organele competente ale pãrþilor contractante pot
conveni ºi în alt sens.

2. Întreþinerea ºi reparaþia semnalelor fixe, precum ºi a
instalaþiilor de siguranþã ºi de telecomunicaþii aferente,
amplasate pe teritoriul statului vecin, revin cãii ferate pro-
prietare. Organele competente ale pãrþilor contractante pot
conveni ºi în alt sens.

3. Procurarea, instalarea ºi întreþinerea echipamentelor
terminalelor de date feroviare menite pregãtirii, prelucrãrii,
transmiterii ºi înregistrãrii, precum ºi a aparaturii de climati-
zare, necesare eventual, revine cãii ferate ale cãrei inte-
rese le deserveºte terminalul. Înzestrarea cu tehnica
necesarã, cum ar fi telefonia, radiotelefonia ºi întreþinerea
acestora, revine administraþiei feroviare proprietare.



4. Cu acordul organelor competente cãile ferate pot
conveni:

a) realizarea de legãturi de telecomunicaþii feroviare, de
la staþia de transmitere la reþeaua de telecomunicaþii a cãii
ferate vecine;

b) realizarea de legãturi directe de telecomunicaþii fero-
viare, între organele de conducere ale cãilor ferate.

5. Staþiile de radio feroviare, instalate în staþiile de trans-
mitere sau de frontierã, vor funcþiona dupã legile în vigoare
ale statului pe teritoriul cãruia funcþioneazã ºi cu avizul
organismelor de reglementare abilitate ale celor douã state
privind utilizarea frecvenþelor radio în zona de frontierã.

6. În interes de serviciu, angajaþii organelor competente
ale pãrþilor contractante pot folosi gratuit instalaþiile de tele-
comunicaþii ale cãii ferate vecine. Este interzisã folosirea
acestor instalaþii în scopuri personale. Legãturile realizate
conform prezentului articol nu vor putea fi racordate la
reþeaua publicã de telecomunicaþii.

ARTICOLUL 20
Trecerea frontierei de stat

Trecerea frontierei de stat de cãtre angajaþii organelor
competente ale pãrþilor contractante, în vederea îndeplinirii
sarcinilor de serviciu rezultate din prevederile prezentului
acord, va fi efectuatã conform acordului în vigoare în acest
sens.

ARTICOLUL 21
Serviciul ºi controlul vamal

1. Operaþiunile ºi controalele vamale ale mãrfurilor, colete-
lor ºi persoanelor transportate pe calea feratã vor fi efectuate
de cãtre organele vamale ale pãrþilor contractante, în confor-
mitate cu prevederile vamale interne ale statului propriu.

2. Organele competente ale uneia dintre pãrþile contrac-
tante vor reprimi orice expediþie refuzatã de organele com-
petente ale celeilalte pãrþi contractante, dacã se motiveazã
în scris cauza refuzului.

ARTICOLUL 22
Înlesniri vamale

1. Sunt scutite de taxe vamale de import, impozite ºi
alte taxe:

a) obiectele care servesc transporturile, mijloacele de
transport speciale, instalaþiile, sculele necesare, materialele
ºi piesele de schimb motivate cu documentaþie, care ser-
vesc la menþinerea în funcþionare, reparaþie, întreþinere ºi
înlãturare a piedicilor în circulaþia feroviarã;

b) instalaþiile ºi mobilierul spaþiilor de serviciu;
c) documentele oficiale necesare îndeplinirii sarcinilor de

serviciu, dotãrile consumabile, echipamentul de serviciu al
angajaþilor ºi obiectele de uz personal, inclusiv alimentele
pe care aceºtia le aduc pe teritoriul statului vecin în vede-
rea efectuãrii serviciului;

d) bunurile mobile de uz personal aparþinând angajaþilor
ºi membrilor lor de familie, care efectueazã serviciul per-
manent pe teritoriul celeilalte pãrþi contractante.

2. Obiectele enumerate la paragraful 1 subparagrafele a),
b) ºi d) vor fi înscrise într-un proces-verbal întocmit în trei
exemplare, dintre care unul se va transmite organelor
vamale ale celeilalte pãrþi contractante. Obiectele enumerate
la paragraful 1 subparagrafele a), b) ºi d) vor fi transpor-
tate de pe teritoriul unuia dintre statele vecine pe teritoriul
celuilalt stat, cu caracter provizoriu, ºi înapoiate obligatoriu.

3. Conform prevederilor prezentului acord, angajaþii care
efectueazã servicii pe teritoriul statului vecin pot trece pe
teritoriul propriului stat fãrã nici o altã aprobare specialã,
precum ºi fãrã plata taxelor vamale, a impozitelor sau a
altor taxe, mijloace de platã rezultate din vânzãri de bilete,

tarife de transport, vamã sau alte impozite ºi taxe, obiec-
tele ºi mãrfurile reþinute în timpul serviciului, precum ºi pro-
bele recoltate în scopuri de protecþie veterinarã sau
fitosanitarã. Documentele doveditoare adecvate vor fi pre-
zentate, dupã caz, organelor competente, cu ocazia ieºirii
de pe teritoriul statului vecin.

ARTICOLUL 23
Rãspunderi

1. În cazul în care, în timpul serviciului de legãturã ºi
schimb pe calea feratã  care trece frontiera, în staþia
comunã, în staþiile de transmitere sau în staþiile de fron-
tierã, din cauza unui eveniment deosebit în funcþionarea
cãii ferate se produce decesul sau vãtãmarea corporalã a
unui cãlãtor, respectiv se distruge sau se deterioreazã
vreun obiect pe care îl poartã sau îl are asupra sa, rãs-
punderile faþã de persoana cu drept de despãgubire revin
acelei cãi ferate pe al cãrei teritoriu statal s-a produs eve-
nimentul ce a cauzat paguba, în conformitate cu legislaþia
acestui stat.

2. La stabilirea rãspunderilor se va proceda conform
prevederilor paragrafului 1 ºi în cazul în care, în urma ace-
luiaºi eveniment, petrecut în acelaºi loc ºi în aceleaºi con-
diþii, survine accidentarea sau decesul unei terþe persoane
care nu este cãlãtor sau angajat feroviar sau se distruge
ori se deterioreazã vreun obiect care nu cade sub inci-
denþa contractelor de transport.

3. Dacã, ca urmare a unui accident în exploatarea fero-
viarã, produs în timpul efectuãrii serviciului de legãturã ºi
schimb pe linia feratã care trece frontiera, în staþiile de
transmitere sau în staþiile de frontierã sau cu ocazia depla-
sãrii la sau de la serviciu, survine decesul sau vãtãmarea
corporalã a unui angajat aparþinând organelor competente
ale celeilalte pãrþi contractante ori se distruge sau se dete-
rioreazã vreun obiect purtat sau avut asupra sa, stabilirea
cuantumului despãgubirilor din punct de vedere juridic se
va face ca ºi cum accidentul ar fi survenit pe teritoriul sta-
tului vecin.

4. În privinþa rãspunderilor ce decurg din contractele de
transport ca urmare a pierderilor sau deteriorãrilor mijloace-
lor de transport, ale pieselor sau accesoriilor acestora, ale
rechizitelor de încãrcare sau ale paleþilor, pãrþile contrac-
tante vor aplica prevederile cuprinse în acordurile ºi con-
venþiile internaþionale la care ambele pãrþi contractante sau
cãile ferate sunt parte.

5. Ca urmare a rãspunderilor reglementate la paragra-
fele 1 ºi 4, în privinþa onorãrii pretenþiilor reciproce se
procedeazã dupã cum urmeazã:

a) pagubele produse de cãtre angajaþii cãii ferate vor fi
suportate de cãtre calea feratã al cãrei angajat a produs
paguba;

b) pagubele provenite ca urmare a stãrii necorespunzã-
toare a construcþiilor, instalaþiilor ºi mijloacelor de remorcare,
menite sã asigure derularea circulaþiei feroviare ºi siguranþa
acesteia, vor fi suportate de calea feratã cãreia îi revine
sarcina întreþinerii ºi reparãrii acestora;

c) rãspunderea pentru pagubele produse din cauza stã-
rii tehnice necorespunzãtoare a altui material rulant revine
cãii ferate care a efectuat ultima revizie tehnicã în staþia
comunã sau în staþia de transmitere;

d) dacã pagubele sunt produse de ambele cãi ferate
sau de angajaþii ambelor cãi ferate, rãspunderea va fi pro-
porþionalã cu culpa fiecãreia; în  cazul în care nu se poate
stabili concret care dintre pãrþi ºi în ce proporþie este rãs-
punzãtoare de producerea pagubelor, ambele cãi ferate vor
suporta în mod egal consecinþele;

e) pagubele survenite din cauze inevitabile vor fi supor-
tate de calea feratã afectatã.

6. Cercetarea ºi stabilirea cauzelor evenimentelor, acci-
dentelor ºi incendiilor, în situaþia în care se presupune ºi
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rãspunderea celeilalte cãi ferate, se vor efectua de cãtre
reprezentanþii ambelor cãi ferate, conform legilor statului pe
al cãrui teritoriu acestea s-au produs.

7. Pentru reglementarea situaþiilor în care o cale feratã
se adreseazã celeilalte cãi ferate pentru despãgubiri, se
aplicã prevederile acordurilor internaþionale la care ambele
pãrþi contractante sau cãi ferate sunt parte.

ARTICOLUL 24
Decontul prestaþiilor

Plata ºi decontul pentru transporturile ºi serviciile fero-
viare prestate, respectiv pentru eventualele pagube, se fac
în baza înþelegerilor convenite între cãile ferate ale pãrþilor
contractante.

ARTICOLUL 25
Verificãri epidemiologice, veterinare ºi fitosanitare

Verificarea din punct de vedere epidemiologic, veterinar
ºi fitosanitar a mãrfurilor perisabile ºi a vietãþilor care se
expediazã pe cale feratã peste frontiera de stat revine
organelor competente ale pãrþilor contractante conform legi-
lor interne în vigoare ºi acordurilor internaþionale la care
pãrþile contractante sunt  parte.

ARTICOLUL 26
Comisia mixtã

1. În vederea aplicãrii ºi derulãrii prevederilor prezentului
acord, pãrþile contractante vor forma o comisie mixtã de

circulaþie feroviarã de frontierã, formatã din reprezentanþii
organelor competente ale pãrþilor contractante.

2. Comisia mixtã îºi desfãºoarã lucrãrile anual sau ori
de câte ori este nevoie, alternativ, pe teritoriul celor douã
state.

3. Activitatea comisiei mixte se va desfãºura în confor-
mitate cu ordinea de zi ce se va stabili cu ocazia primei
ºedinþe a  acesteia.

ARTICOLUL 27

Intrarea în vigoare

1. Prezentul acord va intra în vigoare la data la care
pãrþile îºi vor fi notificat, reciproc, în scris, îndeplinirea pro-
cedurilor legale interne în vigoare privind aprobarea sau
ratificarea.

2. Orice modificare a prezentului acord se va conveni
de cãtre pãrþile contractante ºi va intra în vigoare conform
procedurii menþionate la paragraful 1 al acestui articol.

ARTICOLUL 28

Valabilitatea acordului

Prezentul acord se încheie pe o perioadã nedeterminatã.
Valabilitatea acestui acord va expira la 6 luni dupã ce una
dintre pãrþile contractante va fi notificat, în scris, celeilalte
pãrþi contractante, denunþarea acestuia.

Semnat la Budapesta la 12 martie 1997, în douã exem-
plare originale, fiecare în limbile românã ºi maghiarã,
ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul României, Pentru Guvernul Republicii Ungare,
Traian Bãsescu K�roly Lotz

PREªEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
privind promulgarea Legii pentru ratificarea Acordului dintre Guvernul României 

ºi Guvernul Republicii Ungare privind transportul combinat internaþional ºi a Acordului 
dintre Guvernul României  ºi Guvernul Republicii Ungare privind desfãºurarea traficului feroviar

realizat prin frontiera de stat, semnate la Budapesta la 12 martie 1997
În temeiul art. 77 alin. (1) ºi al art. 99 alin. (1) din Constituþia României,

Preºedintele  României d e c r e t e a z ã :

Articol unic. Ñ Se promulgã Legea pentru ratificarea
Acordului dintre Guvernul României ºi Guvernul Republicii
Ungare privind transportul combinat internaþional ºi a
Acordului dintre Guvernul României  ºi Guvernul Republicii

Ungare privind desfãºurarea traficului feroviar realizat prin
frontiera de stat, semnate la Budapesta la 12 martie 1997,
ºi se dispune publicarea ei în Monitorul Oficial al
României.

PREªEDINTELE ROMÂNIEI

EMIL CONSTANTINESCU

Bucureºti, 4 martie 1998.
Nr. 88.
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